
Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Наумова Наталия Александровна
Должность: Ректор
Дата подписания: 24.10.2024 14:21:41
Уникальный программный ключ:
6b5279da4e034bff679172803da5b7b559fc69e2

er.tashpulatova
Штамп



- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КП

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

Элект
часы

Пр.
подгот

з.е. Лек Лаб Пр Конс КАТТ СР КАТТЭ
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр
Пр

электр.
Пр пр.
подгот

Конс КАТТ СР КАТТЭ
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр
Пр

электр.
Пр пр.
подгот

Конс КАТТ СР КАТТЭ
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр
Пр

электр.
Пр пр.
подгот

Конс КАТТ СР КАТТЭ
Конт
роль

Блок 1.Дисциплины (модули) 85 85 3060 3060 1550 1280 230 398 216 19 108 288 4 1.1 214 0.6 68.3 25 120 316 137 27 6 1.1 378 0.9 78 24 102 306 153 135 4 0.8 400 0.6 50.6 17 72 216 108 54 2 0.6 288 0.3 33.1

Обязательная часть 53 53 1908 1908 968.2 776 163.8 209 19 108 288 4 1.1 214 0.6 68.3 22 102 262 137 6 0.9 350 0.9 70.2 4 12 36 18 0.2 88 7.8 8 36 108 54 2 0.2 124 0.3 17.5

+ Б1.О.01
Общее языкознание и история лингвистических
учений

2 1 6 6 36 216 216 128.5 70 17.5 18 3 18 54 0.2 28 7.8 3 18 36 18 2 42 0.3 9.7

+ Б1.О.02 Психология и педагогика высшей школы 4 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 4 18 54 27 0.2 64 7.8

+ Б1.О.03 Академический дискурс 2 1 1 5 5 36 180 180 128.8 16 35.2 22 3 18 54 0.5 10 25.5 2 18 36 22 2 6 0.3 9.7

+ Б1.О.04 Формализация лингвистической информации 2 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 4 18 54 27 0.2 64 7.8

+ Б1.О.05 История и методология науки 1 2 2 36 72 72 54.2 10 7.8 2 18 36 0.2 10 7.8

+ Б1.О.06 Лингвокогнитология 2 5 5 36 180 180 72.2 100 7.8 27 5 18 54 27 0.2 100 7.8

+ Б1.О.07 Теория текста 1 4 4 36 144 144 74.3 60 9.7 4 18 54 2 60 0.3 9.7

+ Б1.О.08 Коммуникативная лингвистика 2 6 6 36 216 216 72.2 136 7.8 27 6 18 54 27 0.2 136 7.8

+ Б1.О.09 Культура научной речи 1 5 5 36 180 180 74.3 96 9.7 5 18 54 2 96 0.3 9.7

+ Б1.О.10
Практикум по переводу в профессиональной
деятельности (англ. яз.)

2 1 2 4 4 36 144 144 96.8 12 35.2 16 2 18 36 0.2 10 7.8 2 12 28 16 2 0.3 2 0.3 27.4

+ Б1.О.11 Прагмалингвистика 4 4 4 36 144 144 74.3 60 9.7 27 4 18 54 27 2 60 0.3 9.7

+ Б1.О.12
Терминологическая система русского и
английского языков

3 4 4 36 144 144 48.2 88 7.8 18 4 12 36 18 0.2 88 7.8

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 32 32 1152 1152 581.8 504 66.2 189 216 3 18 54 27 0.2 28 7.8 20 90 270 135 135 4 0.6 312 0.6 42.8 9 36 108 54 54 0.4 164 15.6

+ Б1.В.01
Методология обучения переводческим
технологиям

3 5 5 36 180 180 72.2 100 7.8 27 27 5 18 54 27 27 0.2 100 7.8

+ Б1.В.02 Дискурс художественного текста 3 4 4 36 144 144 74.3 60 9.7 27 27 4 18 54 27 27 2 60 0.3 9.7

+ Б1.В.03 Двусторонний перевод 3 3 3 36 108 108 72.2 28 7.8 27 27 3 18 54 27 27 0.2 28 7.8

+ Б1.В.04 Грамматическая семантика 2 3 3 36 108 108 72.2 28 7.8 27 3 18 54 27 0.2 28 7.8

+ Б1.В.ДЭ.01
Элективные дисциплины (модули)
Б1.В.ДЭ.01

3 4 4 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

+ Б1.В.ДЭ.01.01 Культурологические аспекты в теории перевода 3 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

- Б1.В.ДЭ.01.02 Культурология 3 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

+ Б1.В.ДЭ.02
Элективные дисциплины (модули)
Б1.В.ДЭ.02

4 5 5 180 180 72.2 100 7.8 27 27 5 18 54 27 27 0.2 100 7.8

+ Б1.В.ДЭ.02.01 Последовательный перевод 4 5 5 36 180 180 72.2 100 7.8 27 27 5 18 54 27 27 0.2 100 7.8

- Б1.В.ДЭ.02.02 Устный перевод 4 5 5 36 180 180 72.2 100 7.8 27 27 5 18 54 27 27 0.2 100 7.8

+ Б1.В.ДЭ.03
Элективные дисциплины (модули)
Б1.В.ДЭ.03

3 4 4 144 144 74.3 60 9.7 27 27 4 18 54 27 27 2 60 0.3 9.7

+ Б1.В.ДЭ.03.01 Этнолингвистика 3 4 4 36 144 144 74.3 60 9.7 27 27 4 18 54 27 27 2 60 0.3 9.7

- Б1.В.ДЭ.03.02 Нейролингвистика 3 4 4 36 144 144 74.3 60 9.7 27 27 4 18 54 27 27 2 60 0.3 9.7

+ Б1.В.ДЭ.04
Элективные дисциплины (модули)
Б1.В.ДЭ.04

4 4 4 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

+ Б1.В.ДЭ.04.01 Письменный перевод 4 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

- Б1.В.ДЭ.04.02 Редактирование письменного перевода 4 4 4 36 144 144 72.2 64 7.8 27 27 4 18 54 27 27 0.2 64 7.8

Блок 2.Практика 26 26 936 936 33.6 840 62.4 6 4 0.2 204 7.8 9 12 0.6 288 23.4 4 8 0.4 120 15.6 7 8 0.4 228 15.6

Обязательная часть 23 23 828 828 29.4 744 54.6 6 4 0.2 204 7.8 9 12 0.6 288 23.4 4 8 0.4 120 15.6 4 4 0.2 132 7.8

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (педагогическая практика) 2 3 3 36 108 108 4.2 96 7.8 3 4 0.2 96 7.8

+ Б2.О.02(Н)
Производственная практика (научно-
исследовательская работа)

123 4 16 16 36 576 576 16.8 528 31.2 6 4 0.2 204 7.8 4 4 0.2 132 7.8 2 4 0.2 60 7.8 4 4 0.2 132 7.8

+ Б2.О.03(П)
Производственная практика (практика по
получению профессиональных умений и опыта
профессиональной деятельности)

23 4 4 36 144 144 8.4 120 15.6 2 4 0.2 60 7.8 2 4 0.2 60 7.8

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 3 3 108 108 4.2 96 7.8 3 4 0.2 96 7.8

+ Б2.В.01(Пд)
Производственная практика (преддипломная
практика)

4 3 3 36 108 108 4.2 96 7.8 3 4 0.2 96 7.8

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 3 264 57 9 2 1 264 57

+ Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

4 3 3 36 108 108 2.5 84 21.5 3 2 0.5 84 21.5

+ Б3.02
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 0.5 180 35.5 6 0.5 180 35.5

ФТД.Факультативные дисциплины (модули) 4 4 144 144 72.4 56 15.6 4 24 48 0.4 56 15.6

+ ФТД.01 Стратегии эффективного речевого общения 2 2 2 36 72 72 36.2 28 7.8 2 12 24 0.2 28 7.8

+ ФТД.02 Языки в современном мире 2 2 2 36 72 72 36.2 28 7.8 2 12 24 0.2 28 7.8

План Учебный план магистратуры '45.04.02Теория переводаи и межкультурнаямежъязыковая коммуникация.plx', код направления 45.04.02, теория перевода и межкультурная/межъязыковая коммуникация : Теория перевода и межкультурная/межъязыковая коммуникация, год начала подготовки 2021


